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                                                              Analýza rizik  -  TECHNICKÁ ZAŘÍZENÍ 
   
                                               BP 2

	P=pravděpodobnost vzniku rizika
1 nepravděpodobná
2 nahodilá 

3 pravděpodobná
4 častá, 

5 trvalá
	N - Pravděpodobnost následků - závažnost 
1 Poranění bez pracovní neschopnosti

2 Absenční úraz (s pracovní neschopností)

3 Vážnější úraz vyžadující hospitalizaci
4 Těžký úraz a úraz s trvalými následky

5 Smrtelný úraz
	H - Názor hodnotitelů
1 Zanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení

2 Malý vliv na míru nebezpečí a ohrožení

3 Větší, nezanedbatelný vliv na míru nebezpečí a ohrožení

4 Velký a významný vliv na míru nebezpečí a ohrožení

5 Více významných a nepříznivých vlivů na závažnost a následky ohrožení a nebezpečí

	R= míra rizika  ( P x N x H) = R                    0 -    5   BEZVÝZNAMNÉ RIZIKO 

                                                                            6 -   10   PŘIJATELNÉ RIZIKO
                                                                          11 -   50   MÍRNÉ RIZIKO 
                                                                          51 - 100   NEŽÁDOUCÍ RIZIKO

                                                                        101 - 125  NEPŘIJATELNÉ RIZIKO


	POSUZOVANÝ OBJEKT


	ZDROJ RIZIKA

Činnost, stroj, zařízení, objekt, prac.prostor, látka při které nebezpečí vzniká
	IDENTIFIKACE RIZIKA
způsob ohrožení
	ZÁVAŽNOST  RIZIKA 

PŘED PŘIJATÝM OPATŘENÍM
	BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

k omezení  rizika
	ZÁVAŽNOST  RIZIKA

PO PŘIJATÉM OPATŘENÍM
	CELKOVÉ VYHODNOCENÍ  RIZIKA

	
	
	
	P
	N
	H
	R
	
	P
	N
	H
	R
	

	PLYNOVÉ  ZAŘÍZENÍ
	PLYNOVOD
	UZÁVĚRY 
	1
	1
	2
	2
	· Hlavní uzávěr a příp. další uzávěry musí být označeny bezpečnostní značkou, hlavní uzávěr plynu nebo uzávěr plynu

· Uzavírací klíč musí být nasazen na uzávěru nebo musí být k dispozici osobě, která bude s uzávěrem manipulovat

· Přístup k uzávěrům musí být stále volný a přístupný dodavateli plynu a poruchové službě

· Musí být možné uzavřít každou odbočku před spotřebičem

· Uzávěry na domovních plynovodech musí být trvale označeny a přístupné

· Osoba odpovědná za provoz musí  být  prokazatelně proškolena a seznámena s pokyny a opatřeními, která je nutno učinit v případě přetrvávajícího zápachu plynu 


	1
	1
	1
	1
	BEZVÝZNAMNÉ 

	PLYNOVÉ  ZAŘÍZENÍ
	PLYNOVOD
	POTRUBÍ
	3
	4
	3
	36
	· neužívání plynovodu jako nosnou konstrukce, k zavěšování různých předmětů, zabránění poškození plynových potrubí a jiných plynových zařízení;
· Plynovody z kovových materiálů musí být chráněny proti korozi a označeny žlutým nátěrem

· Nové plynovody a stávající plynovody, na kterých byly provedeny práce, smějí být uvedeny do provozu po vykonané zkoušce pevnosti, těsnosti a zkouškám při pouštění plynu

· Po uvedení plynovodu nebo jeho úseku do provozu musí být ustanovena osoba odpovědná za jeho provoz (dle ČSN EN 1775, čl. 8.14) – viz jmenovací dekret 
	2
	2
	2
	8
	PŘIJATELNÉ

	
	
	ÚNIK PLYNU
	2
	3
	4
	24
	· Provozovatel PZ zajišťuje kontroly PZ min. 1 x ročně. Provedení kontroly nahrazuje v kalendářním roce provozní revize (1x za 3 roky). O provedených kontrolách a revizích musí být pořízen písemný záznam a uložen u provozovatele.

· Při kontrole/revizi PZ posoudí revizní technik, zda stav provozovaného PZ odpovídá požadavkům bezp.práce, technických zařízení a PO, současně provede kontrolu ovzduší a zjistí netěsnosti

· Pravidelně kontrolovat spoje, místa kde dochází nejčastěji k úniku plynu.

· Kontrola úniku plynu se provádí pěnotvorným roztokem (mýdlová voda) nebo detektory úniku plynu

· Plyn.spotřebiče musí být podle svého provedení umístěny pouze v prostorách, které svým objemem, účelem a popř. množstvím přiváděného spalovacího vzduchu odpovídají jmenovitému tepelnému výkonu funkci spotřebiče

· Spaliny musí být odváděny kouřovody, u menších také digestoří

· Netěsnosti se zjišťují hned po příznacích úniku – čich, sluch..

· Všechny prostupy přípojek nebo odběrného zařízení do stavby umístěném pod úrovní terénu musí být řešeny tak, aby byl znemožněn v případě havárie průnik plynu do stavby  
	1
	2
	3
	6
	PŘIJATELNÉ

	
	PLYNOVÝ KOTEL


	ÚNIK PLYNU
	2
	3
	3
	18
	· Prostory kotelny nebo umístění plynového zařízení musí mít účinné větrání, Odvod vzduchu z kotelen musí být zajištěn min. 1 otvorem u stropu kotelny, popř. odváděcím potrubím do venkovního prostoru tak, aby  bylo zajištěno dostatečné proudění vzduchu

· Nucené větrání kotelen u kotlů s přirozeným tahem, nesmí být podtlakové
	1
	2
	3
	6
	PŘIJATELNÉ

	PLYNOVÉ  ZAŘÍZENÍ
	PLYNOVÝ KOTEL


	ZABEZPEČNÍ KOTELNY
	5
	2
	3
	30
	· Na vstupu do kotelny musí být umístěna značka se zákazem vstupu nepovolaným osobám, zákaz kouření a vstupu s otevřeným ohněm

· Obsluhu kotelny může provádět odborně způsobilý zaměstnanec po praktickém zácviku, zkoušky
	4
	1
	2
	8
	PŘIJATELNÉ

	
	
	POPÁLENÍ
	2
	3
	3
	18
	· Všechny povrchy v kotelnách teplejší než 60 oC musí být opatřeny nehořlavou izolací (pokud neslouží k vytápění)

· V kotelně musí být instalováno zabezpečovací zařízení dle ČSN 06 0830 a provozní regulace teploty a tlaku vody nebo tlaku páry
	1
	2
	2
	4
	BEZVÝZNAMNÉ

	
	
	PÁD, ZAKOPNUTÍ
	2
	3
	2
	12
	· Kotelna musí být udržována v čistotě a bezprašném stavu, zejm. v okolí spalovacího vzduchu k hořákům nebo sání vzduchových ventilátorů

· V prostoru kotelny nesmí být odkládáno, skladováno nic co nesouvisí s provozem kotelny
	1
	1
	2
	2
	BEZVÝZNAMNÉ

	
	
	POŽÁR, VÝBUCH
	3
	4
	4
	48
	· Kotelny musí být vybavena přenosným hasícím přístrojem-sněhovým

· V prostoru kotelny je zákaz používání otevřeného ohně nebo provádění broušení, svařování, kouření

· Musí být prováděny pravidelné kontroly a revize plynového zařízení

· Při zjištění závady, poruchy ihned zajistit opravu servisní firmou nebo odborně způsobilou osobou

· Provádět pravidelné kontroly a čištění spalinové cesty (komín)
	2
	3
	3
	18
	MÍRNÉ

	
	
	ČIŠTĚNÍ, ÚDRŽBA
	4
	2
	3
	24
	· Preventivní údržba a kontrola funkce zařízení a funkce bezpečnostních systémů musí být provedena výhradně autorizovaným technickým servisem
· Po skončení topné sezóny je povinností provést čištění kotle a provozní kontrolu, přitom je nutno postupovat podle návodu 
	3
	2
	2
	12
	PŘIJATELNÉ

	PLYNOVÉ  ZAŘÍZENÍ
	PLYNOVÝ KOTEL


	OTRAVA CO, UDUŠENÍ NEDOSTATKEM KYSLÍKU V 
	3
	5
	5
	75
	· při uvádění zapalování a provozu posupovat podle místního provozního řádu, resp. návodu a pokyny výrobce

· před zapálením kotle/ spotřebiče se přesvědčit o nezávadnosti odtahu spalin;

· zajištění dokonalého spalování, odvádění spalin a dostatečného přívodu vzduchu pro spalování plynného paliva a účinného větrání (nezakrývat větrací otvory! );

· zajištění správného tahu, prohlídky odtahů spalin a komínů;

· provádění kontrol ovzduší (resp. úniku spalin - CO) dle ČSN 38 6405;

· zařízení kotelny řádně udržovat, pravidelně je kontrolovat a ve lhůtách dle provozního předpisu, provádět odborné prohlídky kotelny každý rok;
	2
	3
	3
	18
	MÍRNÉ

	
	PLYNOVÝ SPORÁK,

PLYNOVÝ HOŘÁK
	PROVOZ SPOTŘEBIČE
	4
	2
	3
	24
	· Spotřebič lze použít jen pro účely vaření pokrmů

·  technické vlastnosti nesmí být měněny

· Používat varné nádoby s rovným dnem, nádobí umístit na střed hořáku

· Při použití mřížky zkontrolovat její správné umístění

· Prostory kolem spotřebiče určené k ventilaci a odvádění tepla nesmí být nikdy přikryté
	4
	2
	2
	16
	MÍRNÉ

	
	
	HOŘÁKY
	4
	3
	3
	36
	· Před zapálením vždy provést kontrolu, aby plynové dírky v hořáku nebyly ucpané

· Nezapalovat hořáky pokud je v prostoru průvan

· Zkontrolovat, zda je zmáčknutý správný regulační knoflík a nastaven výkon správný výkon
	4
	2
	2
	16
	MÍRNÉ

	
	
	POPÁLENÍ
	3
	4
	4
	48
	· Nesahat na mřížku, hořák hned po vypnutí – povrch je horký

· Nenechávat hořáky zapnuté bez použití varného nádobí

· Nepoužívat hořlavé látky v blízkosti zapáleného hořáku

· Při zapalování „plynozapalovačem“ dbát pokynů výrobce

· Při zapolování sirkami, zapalovačem dbát max. opatrnosti a zabránit kontaktu s pokožkou
	2
	2
	3
	12
	PŘIJATELNÉ

	PLYNOVÉ  ZAŘÍZENÍ
	PLYNOVÝ SPORÁK,

PLYNOVÝ HOŘÁK
	POŠKOZENÍ SPOTŘEBIČE
	2
	2
	3
	12
	· Nevystavovat spotřebič nepříznivým vnějším podmínkám (déšť, slunce)

· Po každém vaření provést běžnou údržbu spotřebiče, nepoužívat ostré předměty, nože apod.

· Nezakrývat spotřebič krytem (pokud je jím spotřebič vybaven) dokud jsou plynové hořáky ještě horké

· Neopravovat ani jinak zasahovat do spotřebiče bez profesionálního technika

· V případě poruchy uzavřete plynové ventily

· Zamezit přístupu dětí a nepovolaných osob ke spotřebiči

· Neodkládat na dvířka trouby těžké předměty, aby nedošlo k poškození dvířek

· Při používání pečicí trouby musí být poklop sporáku zvednutý, aby nedocházelo k přehřívání
	1
	1
	2
	2
	BEZVÝZNAMNÉ

	
	
	POŽÁR, VÝBUCH
	2
	4
	4
	32
	· Pokud spotřebič nepoužíváte, ujistěte se, že jsou regulační knoflíky nastaveny na polohu „Vypnuto“

· V blízkosti sporáku neumísťovat žádné hořlavé látky, utěrky

· Provádět pravidelné kontroly (min. 1 x ročně) a revize sporáku

· Při smažení na oleji nebo tuku  spotřebič hlídejte, protože horký tuk může snadno způsobit požár
· Nikdy nepoužívejte propan-butanovou láhev uloženou ve své kuchyni, nebo v jiné uzavřené místnosti.
· V případě, že v blízkosti sporáku používáte nějaké elektrické spotřebiče, je nutné dávat pozor, aby jejich kabely nepřišly do styku s horkými částmi sporáku

· Plamen hořáků musí být klidný.Vyhýbejte se vzniku průvanu. Když plamen není klidný a pravidelný, vyčistěte hořák a když anomálie přetrvává, zavolejte servisní středisko.
	1
	2
	3
	6
	PŘIJATELNÉ

	
	
	ČIŠTĚNÍ, ÚDRŽBA
	4
	2
	3
	24
	· Před čištěním spotřebič odpojte a nechte ho vychladnout

· Svůj sporák vyčistěte po každém použití,aby byla zaručena správná funkce.

· Nikdy k čištění pečicí trouby nepoužívejte páru ani vysokotlaká zařízení
· Neodborná oprava by mohla způsobit vážné poranění nebo poškození spotřebiče.
· k čištění nepoužívejte agresivní prášky nebo drátěnku

	3
	2
	2
	12
	PŘIJATELNÉ

	TLAKOVÁ  ZAŘÍZENÍ
	TLAKOVÉ NÁDOBY STABILNÍ
	DESTRUKCE NÁDOBY
	3
	4
	5
	60
	· uvádět do provozu jen nádoby jejichž stav neohrožuje bezpečnost osob a majetku, u nichž byly provedeny předepsané stavební a první tlakové zkoušky, výchozí revize a posouzení shody (viz Nař. vlády č. 182/1999 Sb., v platném znění, ČSN 69 0012) a mají předepsanou provozní dokumentaci viz ČSN 690010), mají předepsanou a úplnou výstroj a příslušenství, včetně přezkoušení, jsou-li nádoby řádně umístěny (viz. část IV. D ČSN 69 0012);

· * provádět pravidelné revize a zkoušky, čištění a údržbu (viz část IV. ČSN 69 0012);

· * plnit povinnosti provozovatele tj. zejména:

· - vypracovat provozní pokyny,

· - ustanovit zodpovědného pracovníka za provoz nádob,

· - zajistit potřebnou obsluhu a údržbu,

· - zajistit dodržování všech předpisů pokynů a příkazů,

· - vybavit pracovníky OOPP,

· - vést přesnou evidenci nádob, jejich změn,

· - vést dokumentaci, záznamy o odstranění zjištěných závad (viz ČSN 69 0012 Příloha);

· * obsluhovatel nádoby starší 18-ti let, způsobilý k výkonu obsluhy, seznámen a vycvičen k práci obsluhovatele;
	1
	3
	4
	12
	PŘIJATELNÉ

	
	
	ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM
	3
	5
	5
	75
	· provozování elektrických zařízení v bezpečném stavu, zejména jde o uzemnění proudovou či napěťovou ochranu, správné zapojení, krytí, stav vodičů apod.;

	2
	4
	4
	32
	MÍRNÉ

	TLAKOVÁ  ZAŘÍZENÍ
	TLAKOVÉ NÁDOBY STABILNÍ
	DESTRUKCE TLAKOVÉHO CELKU
	2
	4
	5
	40
	· při provozu chránit TNS před poškozením, nezasahovat do konstrukce nádoby ani podpěr a patek;

· nepokládat TNS přímo na plášť, zajišťovat správné postavení a zajištění stability TNS;

· správná funkce výstroje TNS vhodnými, správně volenými a umístěnými armaturami (tlakoměrem, pojistným ventilem), a jejich správné nastavení (dle pasportu), trvalé udržování ve správném funkčním stavu, pravidelné kontroly pojistného ventilu a nulování tlakoměru dle ČSN 69 0012, pravidelné odkalování;

· zajištění přístupnosti pro obsluhu uzávěrů pojistného ventilu, tlakoměru;

· nezatěžování pojistného ventilu;

· nenahrazování pojistných ventilů tlakovými spínači v případech, kdy zdroj tlaku je vyšší než max. pracovní přetlak TNS;

· zajišťování preventivní údržby, pravidelné kontroly TNS a funkce výstroje, pravidelné revize, vedení dokumentace - pasportu TNS;

· odborné provádění oprav TNS;
	2
	3
	4
	24
	MÍRNÉ

	TLAKOVÁ  ZAŘÍZENÍ
	KOVOVÉ   TLAKOVÉ   NÁDOBY    K   DOPRAVĚ   PLYNŮ
	NEBEZPEČÍ VYPLÝVAJÍCÍ Z VLASTNOSTÍ PLYNU
	3
	3
	4
	36
	· sou-li v uzavřeném skladu více než 4 láhve (přepočteno na láhve s vnitřním objemem 50 l) na plyny, které spolu tvoří výbušnou, nebo jinak nebezpečnou směs, skladovat lahve odděleně s dostatečným větráním;

· v otevřených skladech vytvořit pro skladování těchto lahví samostatné oddíly, ohraničené alespoň přepážkami z drátěného pletiva apod.) pro skladování lahví každého druhu plynu zvlášť;

· podlahy skladů provedeny z nehořlavých a nejiskřivých materiálů;

· na dveřích skladů vyvěsit tabulku s označením druhu plynu, zákazu kouření a vstupu s otevřeným plamenem a vstupu nepovolaným osobám;

· ve skladech, kde jsou skladovány společně v jedné místnosti plné i prázdné láhve, ukládat láhve odděleně, místa pro uložení lahví označit tabulkami: PLNÉ LÁHVE a PRÁZDNÉ LÁHVE;

· v blízkosti skladu nesmějí být šachty, okna a vstupy do sklepů ani jiné podzemní prostory, kam by mohly proniknout plyny těžší vzduchu a jejichž větrání je obtížné;

· ve skladu lahví s hořlavými a hoření podporujícími plyny, popř. i před vchodem, umístit vhodné hasicí přístroje

· ve skladu a do vzdálenosti nejméně 5 m od skladu lahví neukládat hořlavé látky a provádět práce s otevřeným ohněm bez povolení;

· láhve ve skladu zabezpečovat vhodným způsobem proti převržení;

· láhve neskladovat společně žíravinami;

· prázdné láhve skladovat za stejných podmínek jako plné láhve, nepřekračovat max.počet lahví;

· u skladu v jeho bezprostřední blízkosti zvláštní prostor (místnost nebo skříň), ve kterém uskladnit podle charakteru plynů uskladněny OOPP, prostředky první pomoci, jedovatost zneškodňující látky a neutralizační prostředky a náhradní díly;
	2
	2
	3
	12
	PŘIJATELNÉ

	
	
	ZÁMĚNA LAHVÍ (PLYNU)
	3
	2
	4
	24
	· znalost označení lahví podle druhu (vlastností) plynu nebo směsí plynu musí být (jedním nebo několika barevnými pruhy)

	2
	2
	3
	12
	PŘIJATELNÉ

	TLAKOVÁ  ZAŘÍZENÍ
	TLAKOVÉ LAHVE
	ZÁSAH NEPOVOLANÝCH OSOB
	3
	3
	3
	27
	· po ukončení pracovní činnosti na přechodných pracovištích lahve umístit na bezpečné místo chráněné před zásahem nepovolaných osob;

· neumísťovat provozní a zásobní láhve na veřejně přístupných místech;

· vozidlo dopravující láhve neponechávat bez dozoru na veřejně přístupných místech;
	1
	2
	2
	4
	BEZVÝZNAMNÉ

	
	
	ZVYŠOVÁNÍ OHROŽENÍ PŘI POŽÁRU
	3
	4
	5
	60
	· neumísťovat provozní a zásobní láhve ve sklepích a suterénních prostorách, v průchodech a průjezdech, na únikových cestách a schodištích, na půdách, v kancelářích, šatnách, kuchyních, jídelnách, sociálních zařízeních, garážích, kotelnách, světlících, v objektech s hořlavými konstrukcemi (např. v dřevěných objektech), v nevětraných a obtížně přístupných prostorech;

· nedopravovat láhve v zavazadlovém prostoru osobních vozidel a ve vozidlech, v nichž prostor pro řidiče není oddělen od prostoru pro přepravu lahví (neplatí pro láhve sloužící k provozním účelům a jednotlivé láhve s vnitřním objemem do 12 l a lahve PB do součtu hmotností náplně 40 kg)
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	PÁD LÁHVE
	3
	2
	4
	24
	· při manipulaci s láhvemi postupovat opatrně, tak aby nedošlo k jejich pádu a poškození;

· chránit láhve před nárazem, pádem; neházet a s nimi;

· přenášet láhve o celkové hmotnosti větší než 50 kg (včetně) nejméně dvěma muži, doporučuje se používat vhodných pomůcek a prostředků pro tento účel upravených (držáky, pouta, odpružené vozíky apod.);

· zajišťovat provozní, zásobní i prázdné lahve láhve vhodným způsobem proti převržení a pádu, k tomu používat řetízků, třmenů, objímek, stojanů apod.;
	2
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	TLAKOVÁ  ZAŘÍZENÍ
	TLAKOVÉ LAHVE
	ÚNIK PLYNU Z LÁHVE
	3
	3
	4
	36
	· zkontrolovat stav láhve před použitím v rozsahu pokynů k obsluze, shledá-li se závada, vrátit láhev zpět do plnírny s uvedením druhu závady;

· s láhvemi zacházet s největší opatrností; neotevírat láhvový ventil násilím (např. použitím hasáku);

· vyprazdňování lahví neurychlovat bezprostředním ohříváním otevřeným ohněm;

· nepřipojovat k tlakovým ventilům matice s poškozenými závity a matice s jinými závity;

· místnosti a prostory, kde jsou umístěny provozní a zásobní láhve větratelné dle požárních a hygienických předpisů ve vztahu k druhům umístěných plynů;

· neumísťovat provozní a zásobní láhve v nevětraných a obtížně přístupných prostorech;

·  s odběrem acetylenu z láhve započít až po uplynutí alespoň jedné hodiny po dopravě láhve na pracoviště (tato podmínka neplatí v případě, že láhve jsou dopravovány ve svislé poloze a před použitím se nepokládají);

· láhev umístit při odběru acetylenu buď do polohy svislé, nebo musí být nakloněna ventilu vzhůru v úhlu nejméně 30 st. od vodorovné roviny, aby s plynem nebyl strháván aceton.

· Pozn.: Lahve s acetylenem jsou opatřeny dusanou pórovitou hmotu. V této hmotě je nasycen aceton (láhev obsahuje cca 6 kg C2H2) a v něm pod tlakem rozpuštěný acetylen, složitá konstrukce láhve a vlastnosti plynu vyžadují šetrné zacházení s lahvemi.

· po použití láhve ventil těsně uzavřít;

· na zásobní láhve nasadit snímatelný klobouček;

· pro provoz tlakových stanic zpracovat místní provozní řád;

· při manipulaci s lahvemi s jedovatými a žíravými plyny přítomni nejméně dva zdravotně způsobilí pracovníci;

· obsluhou tlakové stanice pověřovat jen odborně způsobilé pracovníky;

· neprovádět opravu a údržbu lahví (mohou provádět pouze oprávněné firmy);
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	TLAKOVÁ  ZAŘÍZENÍ
	TLAKOVÉ LAHVE
	VÝBUCH LAHVE
	3
	4
	4
	48
	· kontrolovat stav láhve před použitím v rozsahu pokynů k obsluze, shledá-li se závada, vrátit láhev zpět do plnírny s uvedením druhu závady;

· k lahvím připojovat jen zařízení, které jsou k tomu určeny a zkoušeny;

· plyny vypouštět z lahví do potrubí anebo do stabilních nádob a zařízení dimenzovaných na nižší přetlak pouze přes redukční ventil, určený a označený pro daný plyn a nastavený na příslušný výstupní přetlak (redukční ventil se nevyžaduje v případech, kdy je bezpečně a spolehlivě zajištěno, že nedojde ke stoupnutí tlaku v potrubí, zařízení nebo stabilních nádobách nad přístupnou mez);

· nízkotlaká komora redukčního ventilu opatřena funkčním tlakoměrem a pojistným zařízením (tlakoměr se u redukčního ventilu nepožaduje v případě, když je redukční ventil součástí tlakové stanice a tlakoměr je instalován na potrubí v tlakové stanici), v tlakové stanici musí být tlakoměrem vybavena i vysokotlaká část (pojistné zařízení u redukčního ventilu se nevyžaduje v případě, že potrubí nebo stabilní nádoba, do které se vypouští plyn jsou vybaveny vlastním pojistným zařízením);

· umístit lahve od topných těles a sálavých ploch tak, aby povrchová teplota nádob nepřekročila 50 st. C; od zdrojů otevřeného ohně nejméně 3 m;

· provádět kontrolu teploty láhví podle konkrétních podmínek;

· v případě požáru lahve okamžitě z pracoviště odstranit, nejdříve však plné láhve s hořlavými plyny, provést jejich chlazení při zahřátí nad 50 stupňů C;

· označit prostor, kde jsou umístěny láhve a neumísťovat v jedné provozní místností větší počet lahví než připouští ČSN 07 8304;
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	TECHNICKÁ ZAŘÍZENÍ
	VÝTAH


	KLEC
	5
	2
	3
	30
	· musí být konstruována a vyrobena tak, aby její prostor a pevnost odpovídaly dodavatelem stanovenému maximálnímu počtu osob a nosnosti výtahu.

· Jestliže to rozměry dovolují, musí být klec výtahů určených pro přepravu osob konstruována a vyrobena takovým způsobem, aby její konstrukce nepřekážela nebo nebránila osobám se zdravotním postižením v přístupu a užití výtahu a aby umožňovala veškeré vhodné úpravy, které mohou těmto osobám usnadnit její užívání
	4
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	TECHNICKÁ ZAŘÍZENÍ
	VÝTAH


	ZÁVĚSNÁ A OPĚRNÁ ZAŘÍZENÍ
	5
	1
	4
	20
	· Závěsná nebo podpěrná zařízení klece výtahu, její upevňovací a spojovací části musí být konstruována a vybrána tak, aby zajišťovala potřebnou úroveň bezpečnosti a minimalizovala riziko pádu klece, přičemž se berou v úvahu podmínky užívání, použitý materiál a výrobní podmínky.

· Tam, kde se k zavěšení klece užívají lana nebo řetězy, musí se použít minimálně dvě samostatná lana nebo řetězy, každé se samostatným upevněním.

· Lana a řetězy nesmějí být nastavovány, pokud to není nutné pro upevnění nebo k vytvoření ok.
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	ZATÍŽENÍ
	4
	2
	4
	32
	· Výtahy musí být konstruovány, vyrobeny a namontovány tak, aby v případě překročení nosnosti stanovené dodavatelem výtahu bylo zabráněno jejich uvedení do pohybu.
· Výtah musí být označen nosností a nesmí být přetěžován
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	OVLÁDÁNÍ
	5
	1
	3
	15
	· Ovládací prvky výtahů určených pro osoby s omezenou schopností pohybu a orientace musí být vhodně konstruovány a umístěny.

· Funkce ovládacích prvků musí být jasně označeny.

· Přivolávací obvody skupiny výtahů mohou být společné nebo propojené.
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	TECHNICKÁ ZAŘÍZENÍ
	VÝTAH
	NEBEZPEČNÍ PRO OSOBY V KLECI
	3
	4
	4
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	· výtahové klece musí být zcela uzavřeny plnými stěnami po celé výšce včetně podlahy a stropu, s výjimkou větracích otvorů a s plnostěnnými dveřmi. 

· Tyto dveře musí být konstruovány a namontovány tak, aby se klec nemohla pohybovat, pokud nejsou dveře zavřené, s výjimkou dojíždění a zastavila se, jestliže jsou dveře otevřené. 

· Dveře klece musí zůstat zavřené a zajištěné, jestliže dojde k zastavení mezi dvěma podlažími, pokud je riziko pádu mezi klec a šachtu nebo pokud je výtah bez šachty.

· Pro případ výpadku proudu nebo závady na konstrukčních částech výtahu musí být výtah vybaven zařízením zabraňujícím volnému pádu klece nebo nekontrolovatelnému pohybu klece vzhůru. 

· Zařízení zabraňující volnému pádu klece nesmí být závislé na závěsu klece.

· Toto zařízení musí být schopné zastavit klec při zatížení odpovídajícím nosnosti a při maximální rychlosti stanovené dodavatelem výtahu. Při jakémkoliv zatížení nesmí zastavení tímto zařízením způsobit nebezpečné zpomalení pro dopravované osoby. 

· Mezi dnem šachty a podlahou klece výtahu musí být umístěny nárazníky. 

· Výtahy musí být konstruovány a vyrobeny tak, aby je nebylo možné uvést do pohybu, 

· Zákaz vstupovat osob do klecí nákladních výtahů, které jsou určeny pouze pro přemísťování břemen, zejm. jídel

· Zákaz přepravy dětí nebo zvířat v kleci nákladního výtahu !!
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	ÚDRŽBA, OPRAVY
	4
	2
	4
	32
	· provádět pravidelnou údržbu a kontrolu technického stavu výtahu

· veškeré opravy smí provádět pouze odborná firma 

· při jakékoliv závadě zajistit výtah proti používání např. umístěním nápisem „Mimo provoz“
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	3
	9
	PŘIJATELNÉ

	TECHNICKÁ ZAŘÍZENÍ
	VÝTAH
	JINÁ  NEBEZPEČENÍ 
	3
	3
	5
	45
	· Šachetní a klecové dveře nebo oboje dveře současně, zavírají-li se motoricky, musí mít zařízení proti sevření pohybujícími se dveřmi.

· Mají-li šachetní dveře přispívat k ochraně stavby před šířením požáru, musí mít přiměřenou požární odolnost, pokud jde o jejich celistvost, izolační vlastnosti (odolnost vůči plamenům) a radiaci (hustotu tepelného toku). 

· Vyvažovací závaží musí být namontováno tak, aby se zabránilo jakémukoliv riziku střetnutí s klecí nebo pádu na klec.

· Výtahy musí být vybaveny prostředky umožňujícími vyproštění a evakuaci osob uvězněných v kleci.

· Klece výtahu musí být vybaveny obousměrným dorozumívacím zařízením umožňujícím spojení se stálou vyprošťovací službou.

· Výtahy musí být konstruovány a vyrobeny tak, aby mohly dokončit jízdu v případě, že teplota v prostoru výtahového stroje přesáhne maximum stanovené dodavatelem výtahu, ale aby nereagovaly na další příkazy.

· Klece výtahu musí být konstruovány a vyrobeny tak, aby bylo pro dopravované osoby zajištěno dostačující větrání, a to i v případě delšího přerušení provozu.

· Klec výtahu musí být odpovídajícím způsobem osvětlena, pokud je obsazena, anebo jsou dveře klece otevřeny; klec musí mít rovněž nouzové osvětlení.

· Dorozumívací zařízení a nouzové osvětlení musí být konstruováno a vyrobeno tak, aby bylo funkční i bez normální dodávky proudu. Doba jejich funkce musí být dostatečně dlouhá, aby umožňovala normální záchranný zákrok.

· Řídicí obvody výtahů, které se smějí používat v případě požáru, (požární nebo evakuační výtahy) musí být konstruovány a vyrobeny tak, aby zabraňovaly zastavení výtahu ve stanovených úrovních a umožňovaly prioritní řízení výtahu záchrannými četami.
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	TECHNICKÁ   ZAŘÍZENÍ
	VÝTAH
	VÝBAVA VÝTAHU
	5
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	· Bezpečnostní komponenty musí být opatřeny návodem vypracovaným v českém jazyce a popřípadě také v jazyce, který notifikovaná osoba dohodne s výrobcem bezpečnostních komponent nebo jeho zplnomocněným zástupcem tak, aby montáž,připojení,seřizování,údržba mohly být prováděny správně a bez nebezpečí.

· Každý výtah musí být vybaven dokumentací vypracovanou v českém jazyce

· Dokumentace obsahuje minimálně 

· a) návod k používání včetně výkresů a schémat nezbytných pro běžný provoz a vztahujících se k údržbě, zkoušení, opravám, pravidelným kontrolám a vyprošťování osob 

b) Knihu výtahu, do které se zaznamenávají opravy,  

 pravidelné kontroly a podobně
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	PRÁCE NA EL. ZAŘÍZENÍ
	ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ NN A VN


	VYTAŽENÍ EL. OBLOUKU 

NAPŘ. PŘI VÝMĚNĚ NOŽOVÝCH A VÝKONOVÝCH POJISTEK


	3
	4
	4
	48
	· práce pod napětím zabezpečovat pouze kvalifikovanými a pověřenými zaměstnanci dle vyhl. č. 50/78 Sb.
· používání OOPP k ochraně zraku a proti popálení, 

· používat stanovené pracovní pomůcky, dodržovat TMP
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	NAHODILÝ DOTYK S ŽIVÝMI NEBO NEŽIVÝMI ČÁSTMI ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ


	3
	4
	5
	60
	· vyloučení činností, při nichž by se pracovník vykonávající práce v blízkosti  el. zařízení, dostal do styku s živými částmi pod napětím;

· provedení opatření pro ochranu před úrazem el. proudem neživých částí ( při kontaktu pracovníků  s neživými částmi na nichž je v případě poruchy napětí (napětí  na vodivé kostře  stroje nebo nářadí); 

· zabránění neodborných zásahů do el. instalace;
udržování prozatímních  el. zařízení v bezpečném stavu  - výchozí revize, pravidelné revize (viz ČSN 33 1500) pravidelný  odborný dohled pověřeným elektrikářem ( prohlídky, a odstraňování závad); 

· přesvědčit se před použitím el. přístroje nebo el. zařízení o jeho řádném stavu ( řádná kontrola );

· nepřibližovat se  k el. zařízení, vyřazovat z funkce ochranu polohou, dodržovat zákaz resp. dodržovat podmínky pro práce v blízkosti el. vedení a zařízení; dodržovat TMP
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	PRÁCE NA EL. ZAŘÍZENÍ
	ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ NN A VN


	ÚRAZY NÁSLEDKEM ZASAŽENÍ PRACOVNÍKŮ EL. PROUDEM PŘI BĚŽNÉ ČINNOSTI, ZPRAVIDLA DOTYK NA NEKRYTÉ, ČI JINAK NEZAJIŠTĚNÉ ŽIVÉ ČÁSTI EL. ZAŘÍZENÍ 

NAPŘ. PŘI OBSLUZE A ČINNOSTECH NA EL. ZAŘÍZENÍCH, ÚLEK PŘI PRŮCHODU EL. PROUDU TĚLEM POSTIŽENÉHO, NÁSLEDNĚ PÁD Z VÝŠKY APOD.


	4
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	· vyloučení činností, při nichž by se pracovník vykonávající práce v blízkosti  el. zařízení, dostal do styku s živými částmi pod napětím;
· zabránění neodborných zásahů do el.instalace;
 nepřibližovat se  k el. zařízení, vyřazovat z funkce ochranu polohou, 
· dodržovat zákaz resp. dodržovat podmínky pro práce v blízkosti el. vedení a zařízení;
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	PRÁCE NA EL. ZAŘÍZENÍ
	ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ NN A VN


	ZÁMĚNA FÁZOVÉHO A OCHRANNÉHO VODIČE PŘI NEODBORNÉM PŘIPOJENÍ PŘÍVODNÍHO VEDENÍ - ŠŇŮRY A NEOVĚŘENÍ SPRÁVNOSTI PŘIPOJENÍ, PŘI NEODBORNÉ OPRAVĚ PŘÍVODNÍ ŠŇŮRY, PŘI POUŽITÍ PRODLUŽOVACÍ ŠŇŮRY BEZ OCHRANNÉHO VODIČE NEBO S PŘERUŠENÝM OCHRANNÝM VODIČEM, A DÁLE PŘI NERESPEKTOVÁNÍ BAREVNÉHO OZNAČENÍ VODIČŮ;

	3
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	75
	· odborné připojování a opravy přívodních a prodlužovacích šňůr, ověřování  správnosti připojení, používání odpovídajících šňůr a kabelů s ochranným vodičem (vždy provádí elektrikář min. § 6 vyhl. č. 50/1978 Sb. tj. pracovník znalý s vyšší kvalifikací);

· respektovat barevné označení vodičů;

· zabránění neodborných zásahů do el.instalace;

· udržování el. kabelů a el. přívodů ( např. proti mechanickému  poškození na stavbách, vytržení ze svorek apod.) - pravidelné kontroly prozatímního el. zařízení;

· udržování prozatímních  el. zařízení v bezpečném stavu  - výchozí revize, pravidelné revize (viz ČSN 33 1500) pravidelný odborný dohled pověřeným elektrikářem ( prohlídky, a odstraňování závad;

· vyhnout se používání prodlužovacích přívodů, používat je jen v nejnutnější délce; nepoužívat prodlužovací přívody s vidlicemi na obou stranách
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	PRÁCE NA EL. ZAŘÍZENÍ
	ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ NN A VN


	DOTYK OSOB S ŽIVÝMI ČÁSTMI TJ. PŘÍMÝ DOTYK S ČÁSTMI, KTERÉ JSOU POD NAPĚTÍM NEBO S ČÁSTMI, KTERÉ SE STALY ŽIVÝMI NÁSLEDKEM ŠPATNÝCH PODMÍNEK,  ZVLÁŠTĚ JAKO :
- VÝSLEDEK PORUCHY IZOLACE (NEPŘÍMÝ DOTYK), NEDOKONALÁ OCHRANA PŘED ÚRAZEM EL. PROUDEM NEŽIVÝCH ČÁSTÍ ( NAPŘ . DŘÍVE NULOVÁNÍ, ZEMNĚNÍ),
- NEODPOVÍDAJÍCÍ STUPEŇ OCHRANY PŘED DOTYKEM (NAHODILÝM, NEÚMYSLNÝM, SVÉVOLNÝM) VYPLÝVAJÍCÍ Z PŘÍSLUŠNÝCH PŘEDPISŮ, 
- VADNÉ FUNKCE EL. VÝSTROJE (VÝZBROJE), CHYBĚJÍCÍ JIŠTĚNÍ EL. VÝSTROJE (VÝZBROJE)NAPŘ. ČÁSTÍ EL. ZAŘÍZENÍ, PRACOVNÍCH STROJŮ APOD.

	3
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	· dodržování zákazu odstraňovat zábrany a kryty, otvírat  přístupy k el. částem, vyřazovat z funkce ochranné prvky  zakrytí, uzavření;  respektovat bezpečnostní sdělení;
· vyloučení činností, při nichž by se pracovník vykonávající práce v blízkosti  el. zařízení, dostal do styku s živými částmi pod napětím,
· odborné připojování a opravy přívodních  a prodlužovacích šňůr, ověřování  správnosti připojení, používání odpovídajících šňůr a kabelů s ochranným vodičem,  (vždy provádí elektrikář min. § 6 vyhl. č. 50/1978 Sb. tj. pracovník znalý s vyšší kvalifikací);
· spoje odlehčovat od tahu, prodlužovací šňůry připojovat  s ochranným vodičem, ochranný vodič musí být  delší, aby při vytržení byl přerušen  jako poslední; 
· zabránění neodborných zásahů do el.instalace;
· udržování prozatímních  el. zařízení v bezpečném stavu  - výchozí revize, pravidelné revize (viz ČSN 33 1500),  pravidelný odborný dohled pověřeným elektrikářem ( prohlídky, a odstraňování závad); 
· dodržování zákazu omotávání el. kabelů kolem kovových  konstrukcí, objektů  zábradlí, lešení  apod. na pracovištích;
· šetrné zacházení s el. přívody pracovníky při manipulaci s el.zařízeními, vypínání, zapínání do zásuvek apod.,  šetrné zacházení s kabely a přívod. šňůrami;
· před přemístěním spotřebiče připojeného pohyblivým přívodem spotřebič bezpečně odpojit vytažením vidlice ze zásuvky (neplatí pro spotřebiče, které jsou k tomu účelu zvlášť konstruovány a uzpůsobeny);
· vyhnout se používání prodlužovacích přívodů, používat je jen v nejnutnější délce; nepoužívat prodlužovací přívody s vidlicemi na obou stranách;
· přesvědčit se před použitím el. přístroje nebo el. zařízení o jeho řádném stavu ( řádná kontrola );
· nepřibližovat se  k el. zařízení, vyřazovat z funkce ochranu polohou, dodržovat zákaz resp. dodržovat podmínky pro práce v blízkosti el. vedení a zařízení;
· dodržování zákazu odstraňovat zábrany a kryty, otvírat  přístupy k el. částem, vyřazovat z funkce ochranné prvky  zakrytí, uzavření;  respektovat bezpečnostní sdělení;
· vyloučení činností, při nichž by se pracovník vykonávající práce v blízkosti  el. zařízení, dostal do styku s živými částmi 
       pod napětím,
zabránění neodborných zásahů do el.instalace; 
	2
	4
	4
	32
	MÍRNÉ

	PRÁCE NA EL. ZAŘÍZENÍ
	ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ NN A VN


	PRÁCE V BLÍZKOSTI ZAŘÍZENÍ POD NAPĚTÍM


	3
	4
	5
	60
	· školení; technologický postup práce pro práce na elektrickém zařízení pod napětím; 
· učinit opatření proti dotyku nebo přiblížení k částem s nebezpečným napětím


	2
	3
	4
	24
	MÍRNÉ

	
	
	PRÁCE V OCHRANNÝCH PÁSMECH INŽENÝRSKÝCH SÍTÍ


	3
	4
	5
	60
	· provést zajištění bezpečnosti práce v ochranných pásmech inženýrských sítí předem na základě písemné dohody s vlastníky, správci nebo provozovateli sítí, nebo podle ustanovení zvláštních předpisů
· poškození inženýrských sítí ihned hlásit provozovateli; 
· vykonat opatření k zamezení vstupu nepovolaných osob do ohroženého prostoru do doby odstranění zdroje nebezpečí, pokud zvláštní předpisy nestanoví jinak
	2
	3
	4
	24
	MÍRNÉ

	
	
	NEDODRŽENÍ PRACOVNÍHO POSTUPU,  ODSTRANĚNÍ KRYTŮ, VADNÉ ZAŘÍZENÍ


	3
	4
	4
	48
	· dodržování pracovních postupů, 
· dodržování zákazu odstraňování krytů a zábran zařízení pod napětím, otvírání přístupu k el. částem pod napětím, respektování bezpečnostních sdělení, vyloučení činností, kde by se zaměstnanec přímo dotkl obnažených vodičů s napětím, ověřování správnosti připojení, 
· dodržování zákazu resp. dodržování podmínek pro práce v blízkosti el. vedení a zařízení (zejména bezpečné vzdálenosti od živých částí) , 
· dodržovat zákazy na výstrahách (respektovat bezp. sdělení), práce v blízkosti VN el. zařízení provádět pouze v součinnosti se správcem zařízení za stanovených podmínek (příkaz "B"), včetně dodržení minimální vzdálenosti,  
· používání předepsaných OOPP a pracovních pomůcek pro práce na el. zařízení
	2
	3
	4
	24
	MÍRNÉ

	
	ATMOSFÉRICKÁ ELEKTŘINA
	ZASAŽENÍ BLESKEM (OHROŽENÍ ATMOSFÉRICKOU ELEKTŘINOU)

	2
	4
	4
	32
	· vodivé spojení vhodně a účelně rozmístěných jímacích zařízení (bleskosvodů),  jejich uzemněním, příp. použitím jiných svodičů atmosférického napětí (na  budovách škol 
a kovových konstrukcích);

· udržování zařízení k ochraně před atmosférickou elektřinou 
v řádném stavu (revize, odstraňování závad);
	2
	3
	3
	18
	MÍRNÉ RIZIKO

	technické zařízení
	SPALINOVÉ  CESTY
	KOMÍNY
	5
	3
	5
	75
	· Ve vzdálenosti 1 m od komínu nesmí být umístěny žádné hořlavé látka

· Nepoužívaný komín musí být v ústí zabezpečen proti vnikání dešťové vody a v místě připojení spotřebiče paliv řádně označen tabulkou s nápisem MIMO PROVOZ
	5
	1
	3
	15
	MÍRNÉ

	
	
	KONTROLY, ČIŠTĚNÍ
	3
	2
	4
	24
	·  Kontrolu provádí odborně způsobilá osoba

· Lhůty kontrol dle NV 91/2010 Sb. – min. 1 x ročně

· Čištění provádět v souladu s NV 91/2010 Sb. – min. 1 x ročně
	3
	1
	3
	9
	PŘIJATELNÉ

	technické zařízení
	HLAVNÍ UZÁVĚRY A HLAVNÍ VYPÍNAČE
	UMÍSTĚNÍ A ZNAČENÍ
	5
	2
	4
	40
	· Hlavní uzávěry vody a plynu a hlavní vypínače el.energie musí být viditelně označeny bezp.značkou „Hlavní uzávěr“ a „Hlavní vypínač“

· Pokud je hl.uzávěr v místnosti, musí být označen i vstup do místnosti stejnou bezp.značkou 

· Musí být vždy zajištěn volný přístup k uzávěrům, nesmí být zarovnány (květiny, nábytek apod.)

· Všichni zaměstnanci školy musí být seznámeni s umístěním hlavních uzávěrů a vypínačů.

· Dvířka ani kohouty nesmí být poškozovány, hl.uzávěry musí být funkční (nezarezlé, utržené kohouty, chybějící kličky apod.)
	5
	1
	3
	15
	MÍRNÉ

	
	HYDRANTY,

PŘENOSNÉ HASÍCÍ PŘÍSTROJE
	UMÍSTĚNÍ 
	5
	2
	3
	30
	· Umístit viditelně, zajistit proti pádu a převrhnutí

· Pravidelné kontroly 1  x ročně

· Zákaz poškozovat nebo zneužívat tato zařízení 

· Pokud je PHP umístěn v uzavřené místnosti, musí být vstup do místnosti označena bezp.značkou „Hasící přístroj“ dle NV 11/2002 Sb.
	5
	1
	2
	10
	PŘIJATELNÉ

	
	RUČNÍ PALETOVÝ VOZÍK
	ZRANĚNÍ OBSLUHY
	3
	3
	4
	36
	· Vozík používat jen pro účely určené návodem výrobce

· Převážená břemena musí být zajištěna proti pádu, musí tvořit pevnou manipulační jednotku

· Obsluha musí být seznámena s návodem na obsluhu

· Vozík nesmí být přetěžován – dodržovat max. nosnost vozíku
	2
	2
	3
	12
	MÍRNÉ

	
	
	POŠKOZENÍ VOZÍKU
	3
	1
	5
	15
	· Manipulace s vozíkem dle návodu

· Odstavovat vozík na určené místo, vždy musí být zajištěn proti samovolnému pohybu

· Odstavovat tak, aby nezasahoval do komunikací
	2
	1
	3
	6
	PŘIJATELNÉ

	
	
	ÚDRŽBA, OPRAVY
	5
	2
	4
	40
	· Kontroly techn. Stavu vozíku provádět min.l 1 x ročně

· Před každým použitím provést vizuální kontrolu, zejm. oje a vidlí

· Pravidelně provádět údržbu v souladu s návodem

· Odstranění závad provádět odborným servisem
	4
	1
	2
	8
	PŘIJATELNÉ

	JEVIŠTNÍ TAHY
	ZVEDACÍ MECHANIZMY
	PÁD BŘEMENA
	3
	4
	5
	60
	· nežádoucí pohyb břemene, naražení, přitlačení, zachycení a zasažení osoby zavěšeným břemenem; 

· kontakt břemene s osobou - přiražení a přitlačení osoby zhoupnutým břemenem k pevné konstrukci; 

· s vyváženými ručními zdvihacími mechanismy nemanipulovat z podlahy jeviště, pokud k tomu nejsou navrženy; 

·  všechna ovládací místa jevištních mechanismů nebo skupin jevištních mechanismů opatřit přísl. bezpečnostními značkami a symboly; 

· pod spuštěným zdvihacím mechanismem se smí zdržovat osoby pouze tehdy, jestliže obsluha neustále pozoruje pracovní dráhu zdvihacího mechanismu nebo zajistí bezpečnost osob pod mechanismem jiným způsobem;

· zdvihací mechanismy zajištěny proti samovolnému uvedení do pohybu; 

· nezavěšovat dekorace na zdvihací mechanismy, které nejsou určeny ke zvedání dekorací; 

· nezavěšovat dekorace na zdvihací mechanismy, které nejsou určeny ke zvedání dekorací; 

· s vyváženými ručními zdvihacími mechanismy se nesmí manipulovat z podlahy jeviště, pokud k tomu nejsou navrženy;

· pod spuštěným zdvihacím mechanismem se smí zdržovat osoby pouze tehdy, jestliže obsluha neustále pozoruje pracovní dráhu zdvihacího mechanismu nebo zajistí bezpečnost osob pod mechanismem jiným způsobem;

· všechna ovládací místa jevištních mechanismů nebo skupin jevištních mechanismů opatřit přísl. bezpečnostními značkami a symboly; 

· obsluhou zařízení a zavěšováním břemen pověřovat pouze odborně školeného a vycvičeného pracovníka; 

· správný zavěs resp. upevnění břemene; 

· dbát aby se zavěšené břemeno nedostala do kontaktu s překážkami; 

· dodržování zákazu zdržovat se mimo prostor možného pádu zavěšeného a usazovaného břemene a jeho částí (vyloučení přítomnosti osob v zóně ohrožení kinetickou či potenciální energie, tj. pod břemenem); 

· zdvihací mechanismy zajištěny proti samovolnému uvedení do pohybu; 

· nepoužívat tlačítek s blokovanou stisknutou polohou;
	2
	3
	4
	24
	MÍRNÉ

	JEVIŠTNÍ TAHY
	
	PŘETRŽENÍ LANA
	3
	4
	4
	48
	· 1x za rok provést prohlídku (zkontrolovat opotřebení lana, ozubených kol, ložisek, brzdy a dalších částí a stav připojení háků; 

· při ošetřování, posuzování a vyřazování (výměnu) ocelových lan respektovat podmínky výrobce
	2
	3
	3
	18
	MÍRNÉ

	
	ZVEDACÍ MECHANIZMY
	NEZASTAVENÍ POHYBU, NEPŘÍPUSTNÉ NAMÁHÁNÍ
	3
	3
	5
	45
	· funkční koncové vypínače zdvihu, nezávisle působícím na koncovém vypínači polohy, správné seřízení; 

·  horní poloha zdvihacích zařízení musí být jištěna bezpečnostním koncovým vypínačem nezávisle působícím na koncovém vypínači polohy (v případě potřeby může být bezpečnostním vypínačem jištěna i dolní poloha); 

· na bezpečnostní koncový vypínač použit přímý náhon nebo přímé snímání polohy (náhon řetězem nebo ozubeným řemenem může být použit pouze za podmínky, že řetěz nebo ozubený řemen je jištěn proti uvolnění dalším bezpečnostním koncovým vypínačem); 

· vedené motorové zdvihací mechanismy, které pro údržbu vyjíždějí z vodítek opatřeny koncovým vypínačem mezipolohy před nájezdem do vodítek; 

·  nad horní bezpečnostní polohou motorového zdvihacího zařízení musí zůstat volná vzdálenost (velikost stanovena ČSN 91 8112) 

· nepoužívat tlačítek s blokovanou stisknutou polohou; dle typu zdvihacího zařízení vybavení účinnou brzdou; 

· pravidelná kontrola zařízení min jednou za 12 měsíců 
	2
	2
	4
	8
	PŘIJATELNÉ

	
	RUČNÍ ZDVIHACÍ ZAŘÍZENÍ 
	NEPŘÍPUSTNÉ NAMÁHÁNÍ - POŠKOZENÍ, DEFORMACE ZAVĚŠENÍ
	3
	2
	3
	18
	· horní a dolní koncová poloha zajišťována koncovými zarážkami upevněnými na vodítkách; 

· koncové i pomocné narážky zdvihacích mechanismů a jejich upevnění musí být dimenzovány na dvojnásobek nosnosti zdvihacího mechanismu; 

· nosná ocelová lana a tažná ovládací lana u rumpálových zdvihacích mechanismů uchycena na společný prvek, který je veden po pevném profilu opatřeném horní a dolní zarážkou koncových poloh zdvihacího mechanismu; 

· spolehlivé připojení závěsného prostředku k lanu, dodržet stanovený počet svorek, svorky nasazeny tak, aby jejich třmeny dosedly na mrtvou (nikoli nosnou) část lana;
	2
	1
	3
	6
	PŘIJATELNÉ

	JEVIŠTNÍ TAHY
	RUČNÍ ZDVIHACÍ ZAŘÍZENÍ
	ZASAŽENÍ OBSLUHY
	3
	3
	5
	45
	· táhla protizávaží musí být vybavena ručně aretovatelnou pojistkou zabraňující uvolnění závaží;

· Navíjení lana na buben musí být uspořádáno tak, aby při přetržení lana nemohla být zasažena obsluha (toho se dosáhne např. tím, že se lano navíjí zespodu);

· u otevřených ozubených převodů ochrana převodových mechanismů bezpečnostními kryty, umožňující kontrolu opotřebení zubů a jejich mazání;

· ovládací klika provedena tak, aby délka držadla umožnila obouručné uchopení, aby průměr držadla odpovídal ergonomickým zásadám, se nemohla při ovládání vrátku samovolně uvolnit;
	2
	2
	3
	12
	MÍRNÉ

	
	
	 ÚDRŽBA, OPRAVY
	4
	2
	4
	32
	· údržbu provádět dle pokynů v návodu od výrobce

· při provádění údržby vždy zajistit zařízení proti samovolnému pohybu

· odborné opravy smí provádět servisní firmy

· pravidelné kontroly 1 x ročně

· revize el. zařízení dle platných ČSN
	3
	1
	4
	12
	MÍRNÉ

	ŽEBŘÍKY
	ŽEBŘÍKY JEDNODUCHÉ 
A DVOJITÉ

SCHŮDKY


	ROZJETÍ RAMEN U DVOJITÉHO ŽEBŘÍKU, ROZJETÍ POSTRANIC.
	4
	4
	4
	64
	· Nepřetěžování žebříku a schůdků

· vizuální prohlídky žebříku před každým použitím, 

·  zkoušky stability a pevnosti podle výrobce.   
· zajištění postranic táhly proti rozjetí a řetízky proti rozevření ramen u dvouramenných žebříků. 
· Kontroly žebříků min. 1 x ročně
	2
	3
	3
	18
	MÍRNÉ

	
	
	PRASKNUTÍ PŘÍČLE, POSTRANIC ŽEBŘÍKU.
	3
	3
	3
	27
	-  Nepřetěžování žebříku a schůdků
- vizuální prohlídky žebříku před každým použitím, 
- zkoušky stability a pevnosti podle výrobce. 
- poškozené žebříky, schůdky označit a nepoužívat  do odstranění závady
	2
	2
	3
	12
	MÍRNÉ

	ŽEBŘÍKY
	„DOMÁCÍ SCHŮDKY“,

ŽEBŘÍKY JEDNODUCHÉ 
A DVOJITÉ


	 PÁD OSOBY PŘI POHYBU A PRÁCI ZE ŽEBŘÍKŮ A SCHŮDKŮ VINOU SMEKNUTÍ, NADMĚRNÉM VYCHÝLENÍ, ZTRÁTĚ STABILITY ŽEBŘÍKU


	2
	3
	2
	12
	· Dodatečné zdrsnění povrchu příčlí,

· používání protiskluzové obuvi, 

· očištění obuvi před výstupem na žebřík,

· stavění žebříku nebo schůdků na rovný,  únosný a nekluzký podklad, 

· opírání o stabilní opěru,  

· nepřetěžování žebříku a schůdků,

· nevyklánění se mimo těžiště, 

· vyloučení negativního působení jinou osobou nebo činitelem (ohrazením prostoru, hlídáním pomocníkem   apod.),

· postavení žebříku ve sklonu min. 2,5 : 1,

· žebřík musí přesahovat výstupní úroveň  min. o 1,1 m,

· při práci s chodidly ve větší výšce než 5 m používat prostředky osobního zajištění,  

· dodržovat potřebné přestávky v práci na odpočinek

· dodržování zákazů:

· pracovat nad sebou více pracovníkům,

· vynášet břemena těžší než 15 kg, 

· pracovat s jiným než jednoduchým nářadím  (nepoužívat motorové pily,  pneumatické a jiné    nebezpečné nářadí),

· nepracovat s hořlavinami I. třídy,

· vystupovat a sestupovat zády k žebříku,

· pracovat na jednoduchém žebříku chodidly blíže než  0,8 m od jeho konce, u dvojitého žebříku blíže než  0,5 m od konce.
	2
	2
	2
	8
	PŘIJATELNÉ  RIZIKO

	
	
	NESPRÁVNÉ NAŠLÁPNUTÍ NA NÁSTUPNÍ HRANU PŘÍČLE ŽEBŘÍKU ČI SCHŮDKŮ.
	2
	3
	2
	12
	 - Zvýšená pozornost při našlapování,

 - kolmé našlapování na příčle žebříku.
- pevná obuv s nesmekavou podrážkou, zákaz používat pantofle


	2
	2
	2
	8
	PŘIJATELNÉ  RIZIKO

	
	
	PRASKNUTÍ PŘÍČLE, POSTRANIC ŽEBŘÍKU.
	3
	3
	3
	27
	- Nepřetěžování žebříku a schůdků

- vizuální prohlídky žebříku před každým použitím, 
- zkoušky stability a pevnosti podle výrobce. 
- poškozené žebříky, schůdky označit a nepoužívat  do odstranění závady
	2
	2
	3
	12
	MÍRNÉ ŘIZIKO
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